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AHHOTaynA

Llenb nccnefosaHus — nokasarb, KakumM 06pa3oM peanusytoTcs 06LLUME 3aKOHbI CTUXOCIIOXKEHUS B
YCNOBUAX aKLIEHTHOM CUCTEMbI KOHKPETHOr0 A3blKa.

Mpouepypa u metofbl. B KadectBe marepuana 1ccnenoBaHus Bbl6paHbl U3BECTHbIE PYCCKUE JeT-
ckue cTuxotopenns C. . MapLiaka 1 nepeBofbl 3TUX CTUXOTBOPEHWIA HA AHIMNACKMIA 1 HEMELKNA
A3bIKW. 3aTeM B AAHHbIX CTUXOTBOPEHMSAX ONPEAENAETCH UX PUTMUHECKIIA CTPOIA. NS BbIABNEHUS
06LUMX XapaKTEPUCTUK, CBOMCTBEHHbLIX PUTMUKE MO3TUHECKOr0 TEKCTA, U YCTAHOBNEHMS Crieuudu-
4eCKOW OpraHu3aumn puUTMUKIN AETCKUX CTUXOTBOPEHWIA B UCCNEAYeMbIX A3blkax Obl NPUMEHEH
COMOCTABUTESIbHbIA aHANK3.

PesynbTartbl. [[poBeEHHbINA aHANN3 NOKa3an, YT0 B PACCMOTPEHHbIX AETCKMUX CTUXOTBOPEHUAX NpPU-
3HAK BPEMEHHOW OpraHn3auun nposiBsfeTcs Haubonee APKO. 10 06BLACHAETCA YETKOCTbIO BHY-
TPEHHEN Mepbl CTUXOTBOPEHWIA. B pacCMOTPEHHbIX CTUXaxX PE4eBble TaKTbl CIEAYI0T APYr 32 APYrom
PaBHOMEPHO, 4TO JOCTUrAeTCs 32 CYET NPABUIBLHOr0 pacnpeferneHmns akLeHTHbIX efuHuL,.
TeopeTuyeckas u/unu nNpakTMYyecKkas 3HaAYUMOCTb OMNPEenseTcs NepcrieKTUBOo NPUMEHEHUS pe-
3yNbTaToOB MCCNEA0BaHMS B DOHETUHECKOM acnekTe. OHM MOryT ObiTb NCMOMb30BAHbI B U3Y4EHNN
PUTMUYECKNX 0COBEHHOCTEN PYCCKOr0, HEMELKKOrO W aHIMNIACKOr0 A3bIKOB, B Y4e6HbIX Kypcax no
TEOPUN PUTMA, a TAKXXE B METOLMYECKNX LiensX B MPOLLECCe NPernojaBaHns B LIEIOM U Npu 00Yy4eHUm
0COOEHHOCTAM PUTMUYECKOMN 6a3bl UCCNEAYEeMbIX A3bIKOB B 4ACTHOCTMU.

Knro4eBbie cnoBa: NETCKNEe CTUXOTBOPEHUS, MO3TUHECKUIA NepeBod, pUTMIKA, CONOCTABUTENbHbII
aHanm3, CTUXOCOXeHWe, CTUXOTBOPHbIA pa3mMep, yaapeHue
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Abstract

Aim. To show the realization of the general principles of versification according to the accent system
specifics of the given language system.

Methodology. The well-known children’s poems by S. Ya. Marshak and the translations of these
poems into German and English have been analyzed. Then, the rhythmic system of these poems has
been defined. The comparative analysis has been applied to identify the general characteristics of
the rhythm of a poetic text and to establish the specifics of the rhythmic system of children’s poetry
in the present languages.

© CCBY TuroBa E. A., 2023.

%0



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2023 /N6

Results. The analysis has shown that in the considered children’s poems the time organization is
clearly present. It can be explained by the clarity of the inner measure of the poems. In the given
children’s poems speech measures follow each other equally which is achieved due to the correct

distribution of the accent units.

Research implications. The study results can be applied in phonetics. They can be used in the study
of the rhythmic peculiarities in the Russian, German and English languages, in the training courses
on the theory of rhythm, as well as for methodological purposes in the teaching process in general,
and in the teaching of the present languages rhythm specifics in particular.

Keywords: children’s poetry, poetic translation, rhythm, comparative analysis, versification, meter,

accent

BBepgeHue

BHuMaHMe TMHIBUCTOB MOCTOSHHO [IPU-
BJIEKAIOT ~ CPaBHUTENIbHO-TUIIOTOTMYECKIE
MCCIENOBaHU. ITO 0OBACHAETCS TEM, YTO
CpaBHEHNE CIIOCOOCTBYeT MpOILecCy Io-
3HAHNS U3y4aeMOTO SIBJIEHNA, 00BEeKTa Kak
Hanboslee yHUBEPCAIBHBIN CIIOCOO MUCCIIe-
IDOBaHMA MaTepyaja sI3bIKa U JIy4IIeMy yc-
BOEHUI0O MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa, MO3BOJISAs
MIOPOJT PAaCKPBITH B sI3bIKE HOBBIE CPENICTBA B
TaKUX KAaTeropusix, KOTOPbIE, Ka3amoch OB,
XOPOIIO M3yYeHBL

Llenp maHHOW paboOTBHI — MOKas3aTb, Ka-
KIM 00pa3oM peannsyroTcs o0Iye 3aKOHbI
CTUXOC/IOXKEHUS B YCTIOBYSIX aKI[EHTHON CIi-
CTeMbI KOHKPETHOTO SI3bIKa.

O6DbeKTOM HACTOALETO MCCAEHOBAHMUS
SBJIAETCS PUTMUYECKAsl OPraHU3aIUs pyc-
CKUX, aHIJIMIICKUX U HEMEL[KUX CTUXOTBOP-
HBIX TEKCTOB. B collocTaBUTE/IHBHOM IIIaHE
TEKCT OIpefie/ieTCss KaK MPOLecC Hampas-
JIEHHOVI Pe4YeBONl [esTeNbHOCTH, KOTOopasd,
B CBOIO 04Yepefb, 00YC/IOB/IEHA peyeBoil Cii-
Tyalyell 1 HaMepeHyeM ropopsmero. Takoe
[IOHATHME TEKCTa CMbIKAeTCA C ITOHATHEM
peun (peueBast mesTenbHOCTH). [locmenHss
B CWIy CBOETO AVMHAMUYECKOTO XapaKTepa
MO>XeT OBITb M3y4eHa JINIIb METOJJOM HeIlo-
CpeNCTBEHHOTO HaOMI0IeH NI

[TpegMeToM WMCCTENOBaHMS — SIBIAETCS
PUTMMKA PYCCKUX, QHITIMIICKMX 11 HEMEI[KIX
HDETCKMX CTUXOTBOpEHMil. PedeBoil purm
npepcTasysier coboil siBleHne, OOHAPYKU-
Balljeecss He TONBKO Ha (DOHETHIeCKOM
ypOBHe (Hampumep, PUTM IPOU3BENEHNUS
ABJIAETCA ONHUM U3 €ro CTUINCTUYECKNX
cocrapiomux). OgHako B chepy HacTos-

LIer0 aHajaM3a BKIIOYEH MMIIb QOHeTHde-
CKUI aCIeKT 3TOTO SIBJIEHNS.

B kagecTBe MaTepmana MCCIefOBAaHUSA
BBIOpaHBI W3BECTHBIE PYCCKUE [IeTCKUe
cruxorBopenus C. SI. Mapuiaka u mepeBo-
OBl 3TUX CTUXOTBOPEHMII HA aHIJIMIICKUIL U
HeMEILKUI SA3BbIKI. 3aTeM B JAaHHBIX CTUXOT-
BOPEHMAX OmpefesdeTcs UX PUTMUYECKUII
CTpOIL.

V3BecTHO, 4TO NepeBof, AETCKOI 033U
OT/IMYAETCA OT TepeBojfia CTUXOTBOPHOTO
TeKCTa, MpeHa3HAuU€HHOTO [AJA B3POC/IOi
aygutopyun. OCHOBHaA Iielb AETCKON I103-
3UM 3aK/II0YAETCS B TOM, YTOOBI BO BpeMs
MIPOYTEHNUSI CTUXOTBOPEHMs PeOEHOK pas-
BUBAJI CBOIO IaMATb U MPOSABJIAI UHTEpecC K
YTeHMIO. 3ajiavya IepPeBOAUMKa 3aK/TI0YaeTCs
B Ilepefiade OPUTMHAIBHOTO TEKCTA TAKUM
06pa3oM, 4TOOBI €ero CMOT BOCIIPUHSATH Ma-
JIEHbKIII YNTaTeNb. AHAMU3UPYS A3BIK [IET-
cKoit muteparypsl, JI. C. TokmaeBa oTMedaeT
ero «0OpasHOCTb U 3MOLMOHATBHOCTb» 1
MUIIET, YTO «OH IIOJIOH JIMpU3Ma, 4TO U OT-
BeyaeT JeTCKOMY MBIIIJIEHNIO Y MYPOIIOHM-
MaHuo» [9, c. 565]. B cBoeit paboTe, mocBs-
LEHHO peYeBbIM 0COOEHHOCTAM [I€TCKOM
NIEPEBOJHON JIMTEPATYpPhl, MCCIEfOBaTeNb
MOAUEPKMBAET, UYTO «XapaKTepHbIM [/iA
IETCKOM ayoUTOpPUM ABIAETCA HELOCTATOK
3HaHUII O MUpe, CUCTeMA LIeHHOCTell, He TI0-
XOXKasl Ha CHUCTeMY IIEHHOCTEN B3POCIbIX,
HE[JOCTAaTOYHBII YPOBEHb A3BIKOBOM KOM-
HETEHINN» W «3TU OCOOEHHOCTU YYUTBHI-
BAIOTCSl aBTOPAMU B fI3bIKe IMPOU3BEJeHNUII
OeTCKUX mucarenein» [9, ¢. 565]. B casu ¢
3TUM [eTCKMe CTUXOTBOPEHUs M300umIy-
I0T IIOBTOpPAMM, 3BYKOM300pasUTETbHBIMU
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CpefcTBaMI 1 TeKCUKOI, KOTOpast OTpakaeT
6a30Bble HOHATHUA.

B pmerckom crtuxe, Hapsany ¢ pudmoii,
PUTM UTpaeT IEePBOCTETIIEHHYIO POJIb, U TIPK
mepeBofie JIeTCKONM I033UM O4YeHb Ba)KHO
COXPaHUTDb IPABVWIbHBIV PUTM, IPUCYLIUI
opuruHany. VccnegosaTenb putMa B MO3TH-
yeckom nepesofie H. B. IllyrémoBa oTme-
JaeT, YTO «PUTM YYaCTBYeT B ITO3TUIECKOM
CMBICTI000pPa30BaHMN U B 00BEKTUBU3ALIN
[lyOMHHBIX IIOTMYECKMX CMBICTIOB, YTO
ompeenAeT HeOOXONUMMOCTb Ilepefauu B
mepeBofie pUTMUYECKOTO IPUHINIIA OpH-
ruHama» [11, c.56]. ToBopss o mpobrmemax
nepepofa moatumdyeckoro Tekcra P. I Ka-
AVMMOB INIIET, YTO «IIEPEBONYMK HO/DKEH
Hepefiath He TOJBKO OOLIMIT CMBICT HO3THU-
JeCKOTO MpPOM3BeNeHNs, HO M CTPeMUTbCA
K MaKCMMAa/IbHOI TOYHOCTH B Iepefade ero
dopmsi» [5, c. 53]. Jlunrsuctst C. I. Bpegu-
xuH u M. B. Boiiko B pabore, HOCBAIIEHHOI
N3YyIEHNIO Cl'[e]_H/I(l)I/IKI/I COXpaHEHN pUTMa
u GOPMBI IIpU TIePEBOJie TOI3NM, 3aMEUAIOT,
4TO «B paMKaX COXpaHEHMA CTUXOTBOPHOTO
pasMepa 6a30BBIM KpUTEepMeM CITy>KUT Me-
JIOJVIKa 3BYYaHNMs OPUTIMHAJIBHOTO TEKCTa
BHE€ 3aBUCUMOCTM OT TpPaHCIIOHMPOBAHNA
KOIMYecTBa CuIabeM B 1LIEJIEBOM TEKCTe,
IIPOCOAMYECKIe ABICHUA UTPAIOT GOJIBIIYIO
po/b, 4YeM TeHepanaM30BaHHAA IIpeNCcTaB-
JIEHHOCTb CJIOTOBOTO 4IeHeHusA» [3, c. 239].
OcHOoBHOII 3a7iadeii Ipu NepeBofie M033UM,
[0 MHEHUIO MCC/IefloBaTes MO3TUIECKOTO
nepesofa K. V. JleoHTbeBOI, «CTaHOBUT-
cA Tepefada SMOLMOHAIbHOM MHTOHALIUMY,
00111er0 HACTPOCHMA CTUXA, IIPE3aTaHHOTO
3BYKOBBIM I1apajUIeNnu3MoM» [6, c. 95].

MoHAaTne putma. Tunbl puTMmoB

3ByKOBasi OpraHM3alus CTUXOTBOP-
HOTO IpoM3BeJeHNsaA MHoroacmekTHa. OHa
CK/IaJbIBaeTCA 13 TaKMX KOMIIOHEHTOB KaK
pudma, put™, MeTp, MHTOHaL A (I1ay3a, Me-
JIOAVKa, aKI[eHTHOe BBIE/IeHNe), 3BYKOBasd
cuMBonMKa. Cpefiy IepedncIeHHbIX KOMIIO-
HEHTOB, PUTM ABJIA€TCA OHUM M3 BaYKHBIX
(akTOpOB OpraHM3aLUM  CTUXOTBOPHBIX
NIpOU3BeNeHNIA.

Putm - ectb ¢opMa yHOPAZOYEHHOTO
IOBIDKEHMA. BplfendAoT crefyomye THUIIbI
PUTMOB: MeXaHUYECKNUI, OMOTOTIIeCKIIL,
COLIMAJIbHBIN, XY/I0)KECTBEHHDIVI I PEYEBOIL.
IIo MHeHMIO MCCTenoBaTeNIs pUTMa AHTJIN-
CKoil 3Bywamleii peunm A.M. AHTUIIOBOI],
«XYIOXKECTBEHHBII PUTM CO3HAETCsI He OyK-
BaJIbHBIM IIOBTOPEHIEM KaKoro-mmbo BbIpa-
31TE/IbHOTO 37IEMEHTA, a €r0 IPeTBOPEHNEM
B HOBOII, IIOCTOAHHO BO300OHOB/IAIOIIEICS
Xy[O>KeCTBEHHON 11€/IOCTHOCTM, €r0 MHTO-
HIPOBAHNM U aKIEHTHMpPOBaHuM. Takoe Imo-
HUMaHMe PUTMA YyKe IIPe/INIoIaraeT Haauymue
B HéM aputMym» [2, c. 15]. «XymoxxecTBeH-
HBI/I PUTM, KOTOPBIN IIPEAIIONaraeT OIpe-
TENEHHYI0 CTeIleHb apUTMUM, BBINOJHAET
byHKIMIO 06beAVHEHNS TTEPUOMYECKY T10-
BTOPAIOIINXCA ABJIEHUI» U «BBICTYIIA€T KaK
Croco6 OpraHM3alUyl MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOI'O KOHTVHYyMa XYIOXXE€CTBEHHOTO
npousBeneHus» 2, c. 15].

Kaxk anemeHT 1oaTn4eckoit popMbl puTM
Y4aCTBYE€T B KOHCTPYMPOBAHMM COHEprKa-
HusA. VlccmegoBarenb puTMa HMOSTUUYECKON
peun M. B. lIBeTkOBa OTMEYAET, YTO PUTM
«OIHOBPEMEHHO 33JaéT XY[0)KeCTBEHHYIO
KOHIIENIMIO TIPOU3BENeHNsT U O0OYCIIOB/IEH
eo», a TakKe obpallaeT BHUMaHME Ha TO,
9YTO «COOTHOLIEHMA 3/IEMEHTOB pPUTMIYE-
CKIUX CTPYKTYP 3aM€HAIOT B II033UM JIOTMYE-
ckvie GOPMBI B3aMMOCBS3I», «aKTyaTU3nUpPy-
10T CEMAHTMKY CJIOBa», «UTPAIOT KIIIOUEBYIO
pob B PasBUTUM MPUYECKOTO CIOXKeTa U
HOHVMaHUM OOIeil ujen IPOU3BENEHMsI»
[10, c. 155].

Ponb ypapeHuna B BOCNpUATAN
peuyeBoOro putma

PurM B TpafuUIMOHHOM IOHMMaHUM
IpefrnosnaraeT caefoBaHNe pPUTMUYECKUX
TPYIII 4epe3 paBHbIe IIPOMEXYTKM BpeMeH!
" BO30OHOB/IeHNE (OHETUIECKUX O0COOEH-
HOCTEll PUTMMUYECKOI TPYIIbI, CBOVICTBEH-
HBIX TOMY WIM MHOMY A3bIKy. BblsiBneHue
9TUX OCOOEHHOCTENl IMO3BOJISAET TOBOPUTH
0 BO3MOXKHOCTM OIIpefieieHns CIeluKu
peYeBoro puTMa 4epes CYIIHOCTDb IIpM3Ha-
KOB PUTMMYECKOM TPYHIBL XapaKTepHOe
IUIsl K&KZIOTO s13bIKa (DOHETMYeCKOe HaIloI-
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HeHle PUTMUYECKNX TPYII MPOSABIAETCA B
pUTMe JaHHOTO A3BIKA, TeM CaMbIM, femas
€r0 HeTIOXOXKMM Ha PUTM JIPYTUX A3BIKOB.

PutMm - aT0 He TO/NBKO Hamboee Bax-
HOe, HO 1 Haubojee TPyJHOE J/I1 YCBOCHMA
IpOCOiMYecKoe sBjleHue. Bpibop purmu-
YEeCKOII I'PYIIIbI B Ka4eCTBE OCHOBHOI eiy-
HMLBl MCCIeOBAHNUA PeYeBOro puTMa 00-
YC/IOBJIEH TEM, UTO «PUTMUIECKUIT 3 deKxT
B peuy JOCTUTAETCA 3aKOHOMEPHOI Mocie-
TOBaTEeNbHOCTBIO YIAPHBIX CTIOTOB C IPUMBbI-
KaIoIMMI K HYM HeyJapHBIMU CTIOTaMH, TO
€CTb TIOCTIEf[OBATETbHOCTDI0 PUTMUIECKNX
rpynm» [1, c. 7].

SnpomM puTMMYeCKoii I'PYIIbI, e€ opra-
HU3AIMIOHHBIM I[€HTPOM, SABIAETCA yHap-
HBII cror. «BocnpuaTne ygapenns mpenmo-
jaraeT He abCOMIOTHYIO, @ OTHOCUTE/IbHYIO
BBIZIE/IEHHOCTD C/IOTa, KOTOPas OlL[eHMBAaeT-
Cq Ha peyeBOM OTpe3Ke He MeHbIIeM, 4eM
97IeMeHTapHas efUHMIA, a MHOrfa OoJb-
meM» [4, c. 4]. ITox ynapeHnem moHMMaeTCst
BbIJICTICHNE (bOHeTI/I‘-IecKI/IMI/I CpencTBaMm
TOTO W/IM MHOTO C/IOTa B C/IOBe. 3BYKOBasd
¢dopma A3bIKa — 00s3aTeNbHasA €ro CTOpO-
Ha, 0e3 KOTOpOil HEeBO3MOXHO OOIleHue.
Bes 3BykoBoIl GOpPMBI TPYAHO TIPEICTaBUTD
CJIOBO — OCHOBHYIO €IMHUITY A3bIKa U OFHO-
BpEMEHHO MJMHJVIMAJ/IbHOE BbICKa3bIBaHME.

ToBopst 06 ymapeHnu, He0OXOAMMO YIIO-
MAHYTb C/IOBeCHOe ¥ ($pa3oBoe yHapeHue.
B maunoin pa60Te IIpeIaraeTCs BbIIETIUTD
IBa tuna ¢ppasoBOro yfapeHus: LeHTpajn-
30BaHHOE I JlelleHTPaTN30BaHHOE.

B cBs3u ¢ mepeuncieHHBIMU 0COOEHHO-
CTAMHU PacCMOTPEHHOTO KOMIIOHEHTa IIpO-
COIMM — Y[IapeHUs — BBIIENIAIOT [IBa THUIIA
pUTMa: IPOCTOI U CTIOXKHBIN. CBA3aHbI OHU
¢ ¢pasoBbIM yhapeHueM. VlcciemoBaTernb
pUTMa aHIJIMIICKOI pednm AHTHMIIOBA A. M.
OTMeYaeT, YTO «PUTMMYECKasi IPYIIIa JIeTKO
0OHapPYXMBaeTCA KaK pUTMUYECKas eIHN-
I1a BO BCeX BMJaX KOHTEKCTa Y MOXKeT OBITh
Ha3BaHa 6a30BOJ B TOM CMBIC/IE, YTO B I1OfIa-
BJIAIOLIEM OOJIBIIMHCTBE C/Ty4aeB JIeKUT BO-
IIPOC B OCHOBE PUTMUIECKOI OPraHU3AINI»
[2, c. 15].

CruxoBoii pUTM — SABJIEHNUE CI0XKHOTO
nopsifka. OH UMeeT MepapxXnuecKyl opra-

HU3ALIYIO, ¥ €T0 XapaKTep BO MHOTOM OIIpe-
IenseTcsa KOJMMYEeCTBOM U B3aMMOJENCTBI-
€M eIVHNI], ero COCTABIAIIMX. MOXHO
CUNTaTh, YTO PUTM — ITO Liefiass CUCTEMa,
9/1eMeHThl  (eAMHMUIBI) KoTopoit dopmu-
PYIOTCSI BCEMM SI3BIKOBBIMU CPENCTBAMI,
U MUAMPYIOIIYI0 POIb B (OPMUPOBAHUM
eIVIHNUL] PUTMA UIPaeT IIPOCOAMsI, BK/IIOYA-
I0LIlasl IOHSTIIE YAAPEHsI, KOTOPOe SIBIIseT-
Cs1 COCTaB/ISIIOIUM 57IEMEHTOM ITPOCORUIL.
B CTMXOTBOPHBIX IIPOM3BEIEHNSIX IIPOCO-
[UYeCKIe CPEeACTBA UIPAIOT 3HAUUTENbHYIO
POJIb, HAXOMSICh B TECHOI B3aMIMOCBSISY [IPYT
C JIPYTOM ¥ C JIEKCUKO-CHHTAKCUYeCKO
cTpykrypoit. Putmonorm A. M. AHTunosa
(2], M. I. Mupnanammsunnu [7; 8], P. V. Tep-
tep [4], II. VI. Auppeesa [1] ormedaror, 4To
AKI[EHTHO-MeJIOfMNYECKIIe XapaKTePUCTUKA
UTPAIOT BOKHYIO POb B 0OPMIEHNN Ta-
KX PUTMUYECKMX efMHMUII, KaK CUHTarma,
CTpOKa, cTpoda.

VccnepoBatens puTMa HeMeLKON 3BY-
yameit peun M. I MupuanamBuam BpicKa-
3bIBA€T MBICTIb O TOM, YTO «B OPraHM3ALMN
PUTMMYECKON MOJENM PEIIAOIYI0 POJb
UTpaeT IOCTIE[OBATE/IPHOCTh KOMIIOHEHTOB
(KONMYeCTBO C/IOTOB, [UIUTENBHOCTD, YAAp-
HOCTb, 0€3yIapHOCTb, I1ay3a)», a BCIECTBIE
M3MEHEHNUs II0C/Ie0BaTEIbHOCTI KOMIIO-
HEHTOB MEHsIETCsI PUTMMUYECKas MOfeb
[8, c. 114]. B cBoeit paboTe, MOCBAILIEHHO
PUTMUYECKOMY CTPOI0 HEMELKO 3Byda-
mieit pean, M. I. Mupnanamsum obparaer
0co60e BHUMaHMe Ha TOT (PaKT, YTO «CIIeLu-
UKy pUTMMYECKON OpraHusanmu, Kpome
pacmpefenennsi yEApHBIX ¥ 6e3ymapHbBIX
CJIOB, CO3JIAIOT XapaKTep yhapeHus (myHa-
MUYECKNI, MY3bIKAaJIbHbIN, CMEIIaHHbI 1
T. I.) ¥ QpTUKY/IALMOHHAasE 6a3a HAI[VIOHA Ib-
HOTO f3bIKa» [8, c. 114].

Kak ormeydanocs Bbllile, B CTUXOTBOPHOI
pedit, C OJJHOI CTOPOHBI, CJIEAYeT BBIETISATD
MeTp, IPU3BAHHBII 0OBEKTUBHO YKa3bIBaTh
Ha KOJIMYECTBO YAAPHbIX 1 Oe3yapHbIX CII0-
TOB 1 MOPSOK UX C/IefJOBaHMs, U, C APYTOii
CTOPOHBI, HeMeTpUYeCKue IPUSHAKM PUT-
Ma. B HacTosIelt cTaThbe paccMaTpUBAIOTCSA
MeTpUUecKye IPUSHAKY PUTMA.
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MeTleI‘-IeCKaiI APXNTEKTOHVKa CTUXa

[t mpoBefieHNsT aHaMM3a PUTMUKY UC-
C/Ie[lyeMbIX SI3BIKOB CUMTAETCSI HEOOXOu-
MBIM 3aTPOHYTh OOIMe 3aKOHbI CTUXOCTIO-
JKEHUS.

Pasnuyaior Tpy OCHOBHBIX THIIA CTUXOC-
JIOKEeHNUsT: MeTpudeckoe (OCHOBAHO Ha [/IN-
TENBHOCTY CJIOTOB), Cumabudeckoe (Tpe-
6yeTcst coOIofieHNe ONpeeI€HHOrO Y1CIa
C/IOTOB B CTUXE) U TOHMYECKoe (oTamyaer-
Cs1 YepefoBaHMEM YIAPHBIX U Oe3ymapHbIX
CTIOTOB).

Pycckuit, aHIIMICKUII ¥ HeMeUKui
SI3BIKML  OTHOCATCSI K TOHUYECKOMY TUIIY
CTUXOCIOXKEHWS, a TOYHEE, K €r0 KOMOWHa-
LUY — CUIIA00-TOHMYECKOMY TUITY CTUXOC-
noxxeHns. CrefoBaTeNbHO, KaK B PYCCKOM
sI3bIKe, TaK M B AHIJIMIICKOM UM HEMEIIKOM
SI3BIKAX, MOXKHO BBIJIETTATH J1BA ABYCIOXHBIX

pasmepa xopeit (_/_ __ )wmamb (__ _/_)
M TPEXCIOXKHbIE  pasMepsl:  JaKTUIb
(/_ __ _),anamect(_ __ _/_)mamdu-
6paxmit (__ _/_ _).

B cTMXOTBOpeHMsX, HAMCAHHBIX B TOM
VLU IHOM pa3Mepe, HepelIko HaO/IofaloTcsa

Tabnuua 1/ Table 1

HapylleHnsA pasHoro popa. Tak, B AMOudve-
CKOM CTHUXe BCTpevaloTcs ABa Oe3yfapHbIX
CTI0Ta TTOAPAT, UM YIAPHBIN OKa3bIBaeTCA He
BTOPBIM B CTUXE, a B Hadajie cTuxa. Hecmo-
Tps Ha 3TN HapylIeHnd, COOTBeTCTByIOHH/HZ
pasMep coxpaHsAeTca M obecreurBaeTCsa
T€M, 9TO B HEHa4Ya/IbHbIX CTOIIAX yJapeHle
HajjaeT Ha XapaKTepHbII /I 5TOTO pasMepa
cror: B AMOe Ha BTOPOIi, B XOpee — Ha Iiep-
BBIIJL.

HPI/I ncciefqoBanny puUTMMNKIN XynoyKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BEJieHNsA HeOoOXOLUMO
IIpOBECTN aHA/IN3 €r0 PUTMMKO-aKII€EHTHbIX
Mojenen.

IIna BbIABIEHUA peanusanun 061X
3aKOHOB CTUXOCTIOKeHMA B YCIOBMAX aK-
IIEHTHOM CHMCTeMBl KOHKPETHOTO fA3bIKa K
aHaMM3y HaMl IIpUBJIEYEHDbI NETCKME CTU-
xorBopenus C. SI. Mapuaka u uX IepeBofibl
Ha HEMEUKUI ¥ aHIJIMIICKUI SI3BIKN.

Herckoe cruxorsopenne C. . Mapuiaka
«barax» mMeeT CIeAyIoy0 pPUTMIUYECKYIO
CTPYKTYpPY, Iie 3HaK “ __~ o3HayaeT Oes-
YHApHbI CIOT, @ 3HAK “_/_” yOapHBII C/or
(cm. Tabm. 1).

Purmuyeckas crpykrypa cruxorsopenns C. SI. Mapmaka «baraxx» / Rhythmic structure

of the poem “Baggage” by S. Ya. Marshak

@paZMEHm mexKcma Cmuxomsopeﬂuﬂ
«Bazaxc»

Pummuueckas cmpykmypa cruxomeopHoix
cmpox

Ilama craBaia B 6arax
IluBaH,

Yemopmas,

CakBOSIK,

Kapruny,

Kopsuny,

Kapronky

V1 Ma/ieHbKyI0 COOaIOHKY.

BI)I)IaHI/I JaMe Ha CTaHIIUN

Mapmax C. f. CruxoTrBopenus u moamsl. M.: V3g-Bo «Cos. nucarenb», 1973. C. 35.
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Dpazmenm mekcma cmuxomeopeHus Pummuveckas cmpykmypa cmuxomeopHuix
«Bazasc» cmMpox

YeTbipe 3e/IEHBIX KBUTAHINI I A A /l_
O ToOM, 4TO HOTTydeH Garax: I S S S
TIuBaH, I

YemopaH, _

CaxBosXK, _

Kapruna, Y

Kopsuna, Y

Kapronka Y

W MajieHbKas cCO6aYOHKa. [ /l_

CruxoTBOpeHre HammcaHo amduoépa-
xueM (yapHbIl CIOT HAaXOZUTCH MEX[Y
OesymapHbiMM). [TaHHBIT CTMXOTBOPHBII
pasMep OT/IMYAETCs CBOEIl IJIABHOCTBIO.
Hapspy ¢ amdubpaxmeM s Toro, 4To06bI
IpyjaTh AMHAMUYHOCTH I[IOBECTBOBAHIUIO,
C. /. Mapmak 1CrIonb3yeT pakTuib (Ha-
YMHAeTCA C YAAPHOIO C/IOBa, 32 KOTOPBHIM
CIefyIOT /iBa 6e3yLapHBIX) M IBYCTIOXKHBII

Tabnuya 2 / Table 2

pasmep, MO, C yapeHneM Ha BTOPOM CJIO-
re. B pesynbraTe CTUX ITOTY4YM/ICA II03HABA-
TE€/IbHO-IOMOPMCTUYECKMM U JIETKO 3aIIOMM-
HAIOUVMMCA, YTO TaK HY)KHO MaJIeHbKOMY
YUTATEII0.

Hanee X aHanM3y IPUBICYEH IEPEBOL
cruxorBopennus C. SI. Mapmraka «barax» Ha
Hemenkuit aspik (“Die sieben Sachen”), cm.
Tabm. 2.

Purmuyeckas cTpykTypa nepepoaa cruxorsopenns C. SI. Mapmaka «barax» Ha HeMen-
kuit A3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem “Baggage” into

German
Dpazmenm mekcma crMUXomeopeHus Pummuveckas cmpykmypa cmuxomeopHuLx
“Die sieben Sachen™ cmpok
Zur Gepickabnahme Y Y S
brachte eine Dame YA S S
ein Bild, _ -
einen Koffer, A
einen Korb I
und ein Sofa, -
eine Tasche, kariert und bunt, A SR S
Eine Schachtel, lackiert und rund, A SR S

! Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

1972. 8. 52-53.
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Dpazmerm mexcma cmuxomeopeHust Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvix
“Die sieben Sachen” Cpox
Und I
Einen ganz, ganz kleinen Hund. A S S N
Vier griine Scheine A S B
gab Man der Dame, A S B
bestatigend die Gepackabnahme: S /o -
ein Bild, _ ]
einen Koffer, A
einen Korb A
und ein Sofa, ]
eine Tasche, kariert und bunt, I N N
Eine Schachtel, lackiert und rund, I N N
Und I
Einen ganz, ganz kleinen Hund. A S S N

CrnepyroumuM NpuBeNEH aHaMU3 IepeBofia AeTckoro cruxorsopeHus C. . Mapuaka
“Baraxx” (“In the Van”) Ha anramitckui S3bIK (Ta6m1. 3).

Tabnuya 3 / Table 3

Purmmdeckas crpykrypa nepepopga cruxorsopenns C. 1. Mapmaka «barax» Ha aHrmmii-
ckmit 361K / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem “Baggage”

into English
Dpazmerm mexcma cmuxomeopenus: Pummuueckas cmpykmypa cmuxomeopHvix cmpox
“In the Van™
A lady set in the van: -
A bag, — ]
A box, ]
A divan, I
A hamper, I
A sampler, S
Some books, _
And a wee little doggy named Snooks. S S S SR S
At the Station of Red Banner Street S A AN A

house, 1953. P. 10.

Marschak S. J. Verses for children / transl. from the Russian by M. Wettlin. Moscow, Foreign language publishing
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Dpazmenm mekcma cmuxomeopeHus:
“In the Van”

Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvix Cmpok

She was handed a yellow receipt,
That listed the things for the van:
A bag,

A box,

A divan,

A hamper,

A sampler,

Some books,

And a wee little doggy named Snooks.

CpaBHeHIEe PUTMMYECKOTO CTPOS OpMU-
TMHAJa ¥ €ro IepeBOfIOB Ha HeMELKUI u
AHITIMICKUI ASBIKM ITOKa3aju, YTO, HECMO-
Tpsl Ha COXPaHEeHMe O0IIero HaCTPOEHNUs, U
B HEKOTOPBIX C/Ty4yasX TakKXe M pasMepa —
ampubpaxns, NepeBOAYMKAM He YHATIOCh
COOMIOCTY  PUTMUKO-METPUIECKNIT  PUCY-
HOK, 4TO 3aBUCUT, Ha Hall B3IJLAJ, OT XapakK-
TEpPHBIX OCOOEHHOCTel KaXK[[OTO KOHKpET-
HOTO sI3bIKa. B cBoeit paborTe, MOCBAIEHHO
IepeBOYECKOI MHOXKECTBEHHOCTH KaK BO3-
MO>XXHOCTY 0O'beKTVBHOI OLIEHKM J{BYSI3bIY-
HOJI OIIOCpeJOBaHHOI KOMMYHMKAIIUN, JIC-
ClIeloBaTe/lb PUTMAa HEMELIKONM 3BydYallleil
peur M. I. MupraHamBuam oTMevaeT, YTO
«IIpM TIepeBOJie CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB
pacupeHye MeTpUIEeCKUX TPpaHull (yBemu-
YeHIe YICIa CTIOTOB B CIOBE) JO/DKHO BOC-
NPUHUMATbCA KaK CIefCcTBUE aKILEeHTHO
CHUCTeMBI s13bIKa ITepeBofia (B TAHHOM CITydae
HEMELIKOTO U aHIJINIICKOro)» [7, c. 110].

Jlanee x aHa/MM3y NPUB/IEYEHO CTUXOTBO-
perne C. . Mapmraka «CHHASA CTpaHUIa»
(«PasHouBeTHass KHUra») (Tadm. 4).

JlaHHOe  CTUMXOTBOpPEHME  HAIMCaHO
TPEXCIIOXKHBIM pasMepoM — aMpubpaxuem
(ymapHBIiT CJIOT HAXOAUTCS MEX/Y Oe3ymap-
HBIMI), YTO IPUAAET CTUXOTBOPEHMUIO IIJTaB-
HBIN, IETKUI XapaKTep, IPUCYLIUIL IeTCKO
MO33UN.

IIpoananusupyeM [eTCKOE CTUXOTBO-
perne C. . Mapmraka «CHUHASA CTpaHUIa»

B mepeBojie Ha HeMenkuit 13K (“Die Blaue
Seite”), cm. Tab. 5.

Jns coxpaHeHMsI pasMepa, KOTOPBIM Ha-
MIMCaH OPUTUHAJ CTUXOTBOPEHMSI, IEPEBOJ-
YUK BBOJMT JIMILIHYE IEKCUIECKIE eI/ HULIBI
Nun, es u gp. To UrpaeT MOTOKUTENIBHYIO
POJIb /IS COBIAJIeHUsI PUTMUYECKUX PUCYH-
KOB OpUTMHA/A 1 IepeBOfa.

Jlanee mpoaHanmM3upyeM [eTCKOe CTH-
xorBopenue C. fI. Mapmaka «3enéHas ctpa-
Hua» (Tabi. 6).

CTUXOTBOpEHME HAMMCaHO TPEXCIOXK-
HBIM pa3MepOM — TaKTUJIEM — I HAYMHAETCs
C YIApHOTO CJIOTa, 32 KOTOPBIM C/IEAYIOT ABa
6esynmapubix. Korga umraems cTuxorBope-
HUe, HallMCaHHOe ITaKTWIEeM, Jierde HeNnaTb
BBIJIOX.

[TpoananuaupyeM IepeBOX IpUBENEH-
Horo Bbiile cTuxoTBopenus C. 1. Mapriaka
Ha Hemenkuit A3bik (“Der Griine Seite”) (cm.
Tab. 7).

B nepeBeféHHOM Ha HeMeLKMII A3BIK
CTUXOTBOPEHUN, TIE€PEBONYMK COXpaHseT
opurnHanbHbll pasmep C. . Mapmraka -
HaKTWUIb, TEM CAMbBIM COXPAaHss pPUTMUYe-
CKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHISL.

ITpoananmsupyem CTUXOTBOpEHUe
C. 5. Mapuraka «[leTku B keTke» (“3e6pbl’,
“Ilunrsun’, “Bepbimion”), cm. Tabm. 8.

B paccMOTpPEHHBIX CTUXOTBOPEHMUSX
C. . Mapmak MCIIOTb3yeT [IBYC/IOXHBII
pasMep Xopeli ¢ yaapeH1eM Ha IIepBOM CJIOTe.

7
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Tabnuya 4 / Table 4

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenus C. 1. Mapmaka «Cunsaa crpanuma» /
The rhythmic structure of the poem “Blue Page” by S. Ya. Marshak

Cmuxomeopenue «Cunsas cmpanuya»'

Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvLX CIpoK

A 3Ta CTpaHuIja MOpCKas,

Ha neit He yBuaMmb 3eMin.
KpyTyo Bonny paccekas,
ITpoxopAT 1O Heit Kopabnu.
JenbuHbI METbKAIOT KaK TeHH,
bnyxxpaer Mopckas 3Besfa,

W mucTbA NOoABOJHBIX pacTeHMIA
Kauaer, xax BeTtep, Bofia.

Ha nHe a0l crHelt cTpaHUIIbI
TeMHO, Kak B [Ty6MHaX MOpeIL.

37ech PhIOBI YMEIOT CBETUThCS

Bo mpaxe, rie HeT GpoHapeii. ..

S S A A
Y S S
Y D A
Y S S
Y A A
S S S
Y D A
S S S
Y Y A
Y D A
Y D A
/ / /

Tabnuya 5/ Table 5

PurmMmyeckas crpykrypa nepepopa ctuxorsopenns C. 1. Mapmaka «CuHsAA cTpaHUIIa»
Ha HeMenkuii a3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem

“Blue Page” into German

Cmuxomeopenue “Die Blaue Seite™

Pummuueckas cmpykmypa cmuxomeopHvlx cmpok

Nun, hier ist die Blaue der Meere

kein Ufer das Wasser umsaumt,

nur Schiffer ziehn bis in die kreuz und die Quere,
die Welle nur bdumt und schaumt.

Und seesterne schweben und tanzen,

es huschen Delphine geschwind,

am Meeresgrund wiegen sich Pflanzen,

als streife sie leise der Wind.

Dort unten am Boden der Seite

herrscht Finsternis dister und dicht,

doch Fische durch gleiten die Weite

und tragen im kérper ein Licht.

S S S S
]
Y S S S
]
Y S S
Y Y A
Y S A
S S A
Y S S
Y Y A
N S A
/ / /

Mapmax C. f. CruxoTrBopenus u moamsl. M.: V3g-Bo «Cos. nucarenb», 1973. C. 58.

? Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

1972.8S. 15.
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Tabnuuya 6 / Table 6

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenus: C. f. Mapmaka «3enénas crpannna» /
The rhythmic structure of the poem “Green Page” by S. Ya. Marshak

Cmuxomeopenue
«3enénas cmpanuya»'

Pummuueckas cmpykmypa
CIUXOMBOPHBLX CIPOK

OTa cTpaHuIa 3eN€HOTO 1[BeTa,
3HauuT, Ha HEll TOCTOSIHHOE JIETO.
Ecrn 6bI 3ieCh YMECTUTBCA 5 MOT,

51 6BI Ha 9TOIT CTPAHMUIIE IPUJIET.
BpopAT B TpaBe 30/10Tble OYKaIIKM,
Bca romy6as, kak 6uprosa,

Cena, Kauasch, Ha BEHIMK POMAIIKI,

CJI0BHO IIBETHOJ CaMOJIET, CTPEKO3a.

o
o
I N N
I N N
o
o
I N N
/ / / /

Tabnuya 7 / Table 7

Purmuyeckas cTpykTypa nepesopa cruxorsopenus C. fI. Mapmaka «3en€Has cTpaHu-
ma» Ha HeMenKuii sA3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem

“Green Page” into German

Cmuxomeopenue
“Die Griine Seite”

Pummuuecxas cmpyxmypa
CIUXOMBOPHBIX CIPOK

Griin ist die Seite hier, sonniger Schimmer,
Sommer und Kriuterduft schweden dort nimmer.
Wir sie nicht fiir meinen koérper zu klein?

legt ich mich gern in die Seite hinein.

Goldene kiferchen irren durch die Stille.

Hellblau wie Tiirkis, in leuchtendem Kleide
landet und schaukelt sich auf der Kamille

nun die Libelle im Flugzeug aus Seide.

A S N S
A S N S
A A AN
[ S N
I N /_ __
A S N S
A S N S
/ / / /

1

1972.S. 16.

Mapmak C. f. Cruxorsopenus u noamsl. M.: V3a-Bo «CoB. mucarensb», 1973. C. 59.
? Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

Y
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Tabnuya 8 / Table 8

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenns C. f. Mapmaxka «JJeTku B KeTke» /
The rhythmic structure of the poem “Children in a Cage” by S Ya. Marshak'

Cmuxomeoperue «Jlemxu 8 Knemxe»
(«3ebpoL», «[Tumnzeun», «Bepbnw0o»)'

Pummuueckas cmpykmypa
CMUX0MEOPHBIX CMPOK

3ebpot
ITomocarble JIOMIA/KIL,

AdpuxaHcKIe TOLIANKIL,
XopomuIo urparb BaM B IPATKA
Ha nyry cpenu tpaBbi!
PasmHOBaHbI IONTAZIKY,
bByaTo mKoNIbHBIE TETPATKY,
PaspucoBaHbI TomIaKu

OT KOIIBIT /IO TONIOBBI.

Iuneeun
IIpaBpa, getu, 4 xopour?

Ha 6071111071 MEIIOK IIOXOX.
Ha Mopsx B ObUIBIE TOLIBI
OOTOHA 5 TapOXOXBL.

A Terepb A 37€Ch B cajy
Tuxo maBao B pyzny.

Bepb6ntod
BenHblit ManeHbKuUI BepOIIIof.

EcTb pe6EHKY He 0T,
OH cerofusA cber ¢ yTpa

Tonpko ABa TaKMX Befpa.

I /I_ __
o _ /l_
o _ /_
A A R
[ Y AN
S [ S S
o _ /_
Y Y AN
I /_
I /_

/ / /

1

Mapmax C. f. CruxoTrBopennus u moamsl. M.: V3z-Bo «CoB. mucatens», 1973. C. 71-73.
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Ilanee mpoaHanusupyeM IepeBOAbl Ha aHITIMIICKUI A3BIK IPUBELEHHDBIX BbIIIE JETCKUX

» « » «

cruxorBopennit C. 1. Mapinaxa (“Baby Zebras”, “Baby Penguins’, “Baby Camel”).

Tabnuuya 9 / Table 9

PurMmyeckas cTpykTypa aHIIMiickoro nepesopaa ctuxorsopennii C. fI. Mapmraka «Jlet-
KU B KIeTKe» («3e0pbl», « IMHrBuH», «Bep6mon») / Rhythmic structure of the English

» <«

translation of S. Ya. Marshak’s poems “Children in a Cage” (“Zebras”, “Penguin”, “Camel”)

Cmuxomeoperue Pummuueckas cmpyxmypa
(“Baby Zebras”, “Baby Penguin”, “Baby Camel”)" CIMUXOMBOPHBIX CMPOK

Baby Zebras
Ten Striped horses! /_ _1_ ]

Pen-wiped horses! /_ _1_ ]

They look as if the rain began / / /
And in the rain their colour ran. / / /
Barred like cages, / /

Ruled like pages, / /

When they run through grasses tall / / /
You cannot put them out at all. / / / /

Baby Penguin

My front is white, my back is black, Y S SN S
My shape is like a flour sack. Y S SN S

A sporting bird I used to be, Y A S A
I chased the ships that sailed the sea. o
But now I paddle in this pond, Y S AR
And of the Zoo I'm very fond. S AN A

Baby Camel

Two pails stand empty at its feet — A R R N
Then why this look so baleful? o

It hasn't had enough to eat - [ S AN O

It wants another pailful. [ Y AR A

! Marschak S. J. Verses for children / transl. from the Russian by M. Wettlin. Moscow, Foreign language publishing
house, 1953. P. 31-33.

101



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2023/N°6

[lepeBogunk  cTapaeTca  COXPaHUTH
IBYCTIOKHBIN pasmep opuruHama. OmHaKo
KpoMe Xopes C yIapeHNeM Ha IIepBOM CIo-
re, UCHOMb3yeT AMO C yaapeH1eM Ha BTOPOM
crore.

3aKknwyeHne

JloCcTaTo4YHO B3I/IAHYTb Ha TEKCTHI aHa-
JIM3UPYEMBIX CTUXOTBOPEHUIT, 4T0OBI ybe-
JUTBCSA, CKOJIb YETKO OHM OPTaHM30BaHbI U B
IIJIaHe JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOTO MTOCTpoe-
HMA, U B IJIAHE JIEKCUYECKOTO BbIpaykKeHUsA
Hayaja CTPOKM M KOHIIa cTpoku. IIpmsHak
BPEMEHHOJ COU3MEPUMOCTI WIPAeT BaXK-
HYIO pO/Ib B PUTMM3ALMM CTUXAa Ha BCeX
YPOBHAX: Ha YPOBHE PUTMUYECKOI I'PYIIIIHI,
CTPOKMU, ABYCTUILNA, TPEXCTUIINA, YETBEPO-
ctummsA. [lo MHeHMIO McclnenoBarensa puUT-
Ma aHIJIMIICKOTO sA3bIKa A. M. AHTHIIOBOJA,
BpPEMEHHAA COM3MEPUMOCTb PUTMUYECKUX
ITPYyIIl CO3JAET YETKYI0 IIEPUOAUYHOCTD
YAApHBIX CIIOTOB, 4TO 0becrednBaeT YETKMI
PUTM BHYTpU CTpOKU [2, c. 77]. B paccmo-
TPEHHBIX [J€TCKUX CTUXOTBOPEHMAX STOT
[IpU3HaK MposiBsieTcst Hanboree sipko. Ilo-
BUJIUMOMY, 9TO OODSCHSIETCS YETKOCTHIO
BHYTpPEHHENl Mepbl CTUXOTBOpEHMil. Bpe-
MEHHasi COU3MEPUMOCTb (M30XPOHHOCTD)
CTPOK YCUIMBAEeT U IOAYEPKMBAET IIEPU-
ONUYHOCTDb, TO €CTb PUTM CTPOK. Bo Bcex
PacCMOTPEHHBIX CTMXaX pedeBble TaKThI

CTIelyI0T IPYT 3a JPyTOM PaBHOMEPHO, 4TO
TOCTUTAETCS 32 CUET NMPaBUIBHOTO pacIpe-
TeNeHNs aKIeHTHBIX elNHMUII.

CMBICTI 03311 B €€ CoflepyKaHuM, a Kpa-
coTa1oasun — B e€ popMax, B rapMOHIUY 3BY-
KOB, B piMax U pUTMUKe, B KOOPAMHALIUN
pasMepoB KOl CTPOKM, a TakKe ymape-
HIII BO BCeX croBax. IIpu mepeBofie Ha py-
THe A3bIKM OPUIMHA/IbHAA aBTOpCKas popma
CTUXa IepeBOAYMKAMY YACTO yTPAIMBALTC.
CoxpaHuB xe cofepxaHue 1 pudmy, HO He
obparyB BHUMaHVA Ha pasMepbl, yapeHus
U PUTMUKY, HACTOAIIETO aBTOPA B IepeBofie
MOYyBCTBOBATb HEBO3MOXKHO. B mpusenén-
HBIX f#eTckux ctuxorBopeHmsax C. . Map-
Iaka IepeBONYMKAM YAAMIOCh YacTUYHO
COXpaHNTD He TONbKO UX COfep)KaHue, HO 1
nepefiaTh KaK IUIABHOCTb CTMXOTBOPEHMII,
TaK ¥ XKMBOJ, JUHAMUYHBIN XapaKTep.

CobrmofieH1te CTUXOTBOPHBIX Pa3MepoB,
yHApeHNUA U PUTMUKH ABJIAETCA HEIIpeMeH-
HBIM YCTIEIIHBIM COCTABIIAIONIMM 033U,
IepeBOAIMMOl Ha ApYTHUe A3BIKU. ABTOpBHI,
IepeBOfMBINNE JIeTCKIEe CTUXOTBOPEHNUA
C. fI. Mapuraka, cTapanuch MCIIOIb30BaTh
OPUIMHAJIbHBIN pasMep ero CTUXOTBOPEHMIT
(TpéxcmoxHble — HAKTUIb, aMpubpaxmit u
ABYCIIOXKHBIE — M0, XOpeii), a TaKKe yrape-
HUS M PUTMUKY, TIPYUCYIIYIO OPUTHHATY.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 29.05.2023
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